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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A z  u t ó s ó  l e n g y e l  k i r á l y  é l e t é n e k  c s u d á s  m e g 

m e n t é s e .
1771-ki nov. 3-ának zivataros őszi éjszakáján Poniatovszky Sza- 

niszló, az utósó lengyel k irá ly , anyai nagy bátyjától litváni főkan- 
czellár Czartorinsky herczegtől, neliány embereinek kíséretében ment 
vissza palotája felé egy barátságos vacsoráról. Alig ju to tt kocsija 
egyik sziik utszához, még közel Czartorinsky palotájához, midőn egy 
pár lövés történik, ’s a’ kocsis parancsoló hangon megállittatik. Azon
nal elővágtat egy csoport rabló, a’ szekeret körülveszi, ’s a’ király  
kiemeltei ik. Hajdúja azonban, egy erős és bátor férjliú, a’ rablók közé 
ro h an ,’s ön veszedelmére nem ügyelve liarczol u ráért, k it kiragadván 
a’rablók kezéből általö lel,’s vele együtt leterülvén ön testével fed-be, 
és a’ halálos sebeket, mellyek a’ pártosságnak ártatlan áldozatjára 
voltak szánva, ő fogja-fel. Mig ezek tö rtén tek , a’ k irály t kisérő 
segédtiszt Czartorinsky herczeg házához s ie te tt, hogy az ott levő 
katonaságot a’monarcha megmentésére hivná. De ama palota kapujit, 
mellyet csak előbb hagyott-el a’ király, erősen bezárva ta lá lta ,’s bár 
milly erősen zörgelett és lármázott is, senki azokat fel nem nyitotta. 
L everve té r t  az adjutáns ama borzasztó történet helyére vissza. A ’ 
rablók ekkor m ár a’ királylyal eltávoztak, ’s a’ hűséges hajdú halva 
feküdt o tt vérében úszva.

A ’ fejedelem további sorsáról a’ seté t éj m iatt semmit se tudha
to tt a’ segédtiszt. Képzelni lehet a’ szerencsétlen kir. család rémülését, 
midőn a’ történeten  jelenvolt tanú e’ borzasztó h irt még azon éjszaka 
megvivé neki. Azonnal m egtettek mindent a’ királynak szentelt sze
mélyén végbe vitt vétek felfedezésére. K övetek küldettek mindenfelé. 
A ’ király búslakodó testvérei Madame Coucovie-nél, a’ fejdelem ked- 
vencz testvérénél, tö ltö tték  az éjt. A ’ rablók utjának első nyomára 
a’ király egyik czipője vezeté a’ küldötteket, mellyet ama lapályos . 
sáros helyen találtak, m erre a’ rablók hurczolták a’ fejdelm et, hogy 
az őröket k ikerü ljék , ’s igy észre nem véve több csoportokban a ’ 
városból kivergődhessenek. Valami ezer lépésnyire tovább a’ király
nak két helyen keresztül lőtt bundájára, ’s még tovább két kardvá-
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fássa l jelelt véres süvegére akadtak, mcllyek azonnal szorongó test
véreihez vitettek. M ennyire valósította ezen leverő körülmény a’ 
család rem énytelenségét, képzelhetni! — K önypatakok hullottak a’ 
k irá ly  meggyilkoltatásának ezen kétségkivüli tamíjira.

Végre Cocceji generál lépett reggel Coueovie szobájába, hol a’ 
szeretett Szaniszlónak testvérei összegyűlve voltak, ’s igy szólít hoz- 
zájok : „a ’ király  é l ; im egy levé l; tulajdon keze irá sa !“  Milly ör
vendetes változás! — A’ levél rajzónnal volt írva, ’s e’ szókat foglaló 
m agában: „E g y  csuda megmentett. Csak testvérim nek szabad ezt 
tudni. Lagienkához közel fekvő malomban vagyok. Küldessék egy 
gyógyász és seborvos, a’ testőrző sereg közül elegendő kiséret, ’s egy 
alkalmatos kocsi. Megszabadulásomnak nem szabad ideje előtt ki
tudódni." •— S z a n i s z 1 ó.

A ’ királynak ezen megszabadulása valóban csudatiincményhez 
hasonló. Vagyon megsebesítve, ’s fél holtan vonattaték-ki hűséges haj
dújának lélektelen teste aló l; innen a’ város sánczán keresztül sza
badra v ite te tt, hol k é t rablók őt szorosan megkötözve lovaik közé 
vették , ’s igy a’ setétben szélvész és hózivatar közt a’ szerencsétlennel 
elballagtak.

Ennyi kínzás után nem sokára elhagyta ereje a’ k irályt. Oszve- 
omolva mondá ekkor kinzójinak : „tovább már nem m ehetek! öljetek- 
meg, ’s adjátok által holt testem et ellenségininek!"  — A ’ rablók meg- 
állottak , ’s a’ legizmosabb közülök, K o c z i n s k y ,  lovára vette 
a ’ király t, ’s tovább sietett vele. K evés vártatva a ’ fejedelem össze
szedvén m agát kérdé rab ló já tó l: „hova visztek engem ?“  — „A z ösz- 
szeesküdtek táborába Pulovszky m arsahm khoz"— volt a’ felelet.— A’ 
k irály  viszonza: „király i méltóságomról szívesen lemondok, ha népem 
szeretetét nem birom. De tudni akarnám , mivel érdemlettem ezen 
kegyetlen bánásmódot, mellyel irántam  viseltettek ?“  — „ T e  az eret
nekek barátja ’s pártfogója vagy — felelt a ' durva kato n a— te ezen 
átkozottaknak velünk igazhilűekkel egyenlő jogoka t akarsz adni; 
mi ötvenen vagyunk, kik ma reggel a’ szent-vacsorában részesittet- 
tünk azon esküvéssel te tt  fogadásunk m egerősítésére, hogy téged 
akár élve akár halva még ez éjjel az összeesküdteknek által adunk."

Midőn a ' dühöngő ezen szókat mondaná, egy fényes tünemény 
vonult keresztül a’ se té t egen , ’s nehány pillanatokra a’ homálylyal 
bon to tt vidéket megvilágositá. Ezen körülményt használta a’király 
lelki jelenléte. „ lm  látod — úgymond rablójához— ez az Isten Ítélete. 
Csillagok hullanak az égből, midőn vétkedet kim ondod, az Isten 
kószájának rettentő jeléül, k it ma reggel a’ szent oltár előtt károm- 
lo ttá l! Nem esküdtél-e hűséget előbb nekem, mint azon csábitó férj- 
íinak, ki hivatala ellenére a’ szentséget annyira m egfertőztette,hogy
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léged általa hitszegésre, ’s felkent királyod elárulására bírna ? Az 
Isten á tka fogja mind azokat érn i, k ik  ezen gonoszságra összeszö- 
vetkeztek.“

Meghat á ezen beszéd az elám ított Koezinskynak még egészen 
meg nem kem ényedett szivét! —  „ U ra m ! királyom ! — így kiálta-fel 
— mit tehetek szabaditásodra

Koczinsky a’ királylyal mintegy ötven lépésnyire előre volt, ’s 
a’ fényes csillagfutás a’ vidéket megvilágositá neki.— „Sarkantyúzd- 
meg lovadat — úgymond a ’király — hogy előbbre haladhassunk. N e
hány lépésnyire távulabb szálljunk-le; lovad kantárszára összeköt
tetvén majd maga is folytatja ú tját egyenesen, ’s azt a’hátra  levők 
követni fogják. Mi azonban a’ töltéshez közel levő árokba rejtjük  
m agunkat, inig társaid tovább haladnak, ’s azután vezess engem az 
itt közel levő malomba. Az Isten fog minket oltalmazni.44

Koczinsky mindenre kész volt. Alkalmas távulságban a ’ király
lyal együtt leszált lováról, ’s ezt az utón egyenesen tovább űzte, a’ 
király t pedig egy közel fekvő árokba re jte tte , inig a’ rabló csoport 
tovább haladt. Azután a’ félig m ezítelen, ’s megsebesített fejedelem 
m eg m en tjé re  támaszkodva az oldalaslag fekvő malomhoz ment. I tt  
sokáig zörgettek, sokáig esedeztek szállásért; de hasztalan volt min
den fáradozásuk! Y égre eszébe ju to tt a’ k irá lynak , hogy a’ malom 
lakosai német protestánsok. E kkor tehát német nyelven esedezett, 
hogy szerencsétlen honlijokon könyörülnének, ’s ne engednék őt az 
utón szélvész és hózivatar m iatt elveszni. Y égre megnyílt az ajtó. 
A’ inolnárné könnyezett, látván a’ m egsebesített, ’s kirablott férj- 
í iú t ; de a’ királyt nem tudta benne elismerni. Szobájába vezeté tehát 
a’ szerencsétlent, hol ezt azonnal hideg kezdé rázni. A ’ molnárné 
férjével együtt ágyat készített neki, ’s a’ jó  emberek meleg ruhákat 
hozván betakarására a ' mi szegénységüktől kitelt, mindent ajánlottak a’ 
megsebesült enyhülésére. A’király csak egy gyerm eket k é rt maga szá
mára, ki képes volna Varsóba egyik hiv barátjához egy levélkét elvinni. 
A ’ követ m egjelent,’s a’ király a’ m ár fennemlitett levelet irá. A’ mol
nárné eltávozott, ’s a’ király megnyugodott. De Koczinsky urának 
ágyához ment, ’s elejébe térdelve igy szállá : „Nyugodj békén uram 
királyom! En kinn őrt fogok állani ugyanazon hűséggel, mellyet hajdúd, 
k it én nyomorult elcsábított ember meggyilkolni segitettein, irántad 
bebizonyított.44 A ’ kir ály köszönettel szoritá-meg kezét Koczinsky- 
nak, ki most felfegyverkezve urának szobája elejébe állott. Heggel 
Cocceji generál a’ királyi testőrzőkkel köriilvevé a’ malmot. A’meg
rém ült molnárné beteg vendégéhez sietett, ’s remegve kérte  őt, hogy 
üldözőji előtt rejtené-el magát, m ert a’ házat már körül vették. A’ király 
barátságosan nyújtotta k e z é t, ’s „no félj jó  asszony — úgymond —

a
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ezek szabaditásom rajőnek. ’S azonnal belépett a’generál két orvossal 
együtt a’ szobába. Csak most látták  a 'kunyhó lakosai, milly fenséges 
vendégnek adtak szállást. Térdeiken esedeztek tehát bocsánatért, 
hogy azon borzasztó éjszakán úgy késedelnieztek fejedelmüket be- 
bocsátani. A ’ k irá ly  vigasztalá őket, ’s nyájas hangon mondá nekik : 
„Jótevőim voltatok, mivel honfiatoknak néztetek, ’s azért háladatos 
fogok lenni;de jövendőben minden olly szerencsétlennek nyissátok-meg 
ajtótokat, k i segitségtekért esedezik; m ert nem tudjátok, milly áldást 
hozhat rá tok  az igaz ember-szeretet.

Ezen je lenet egy jeles olajfestményben m aradt fenn : de melly 
rajzolat, melly leírás képes azon jelenetet előadni, midőn a" kedvelt 
fejedelem hiv rokonainak és szerető népének visszaadatott ? Azonban 
Szaniszló szelid ’s emberszerető indulatjának legmagosabb fénye a’ 
következő körülményben tiinik-fel. A’ királyi párt sietve te tt rende
lései által nehányat ama rablók közül, ’s az összeesküdtek papirosait 
is hatalmába keríte tte . Midőn a’ király következő reggel az egész 
senatusnak ’s nehány nagyoknak szerencse-kivánásait egész udvara 
jelenlétében elfogadná, általadattak neki az árulók papirosai lepecsé
telve. A ’ sebjei m iatt még gyenge király vevén a’ pecsétes csomót szé
kéből felemelkedve igy szó lít: „E zen papirosok azoknak nevüket fog
lalják magokban, kik halálomat a k a r já k ; én nem kívánom ellenségei- 
m et ismerni.46 ’S e’ szók után az egész csomót a’ kandalló tiizébe vetette.

Nem egy ábrázat változtatta-el ekkor szinét, ’s nem egy kebelben 
akadt-fenn a’ lélekzet ezen nemes lelkű te tt szemlélésén. Egyik szé
g y e n t’s tiszteletet, a’ másik csudálkozást és szeretetet érzett magában. 
A ’ leggyanűsabbak azonban legájlhatatosabban sürgették a’ három 
főlázadók halálát, sőt még a’ király  megmentőjére is halálos Ítéletet 
h o z ta k ; de a’ király eszközlésére Koczinsky a’ fogságból kiszabaditta- 
to t t ,  ’s a’ jó  szivű Szaniszló magány pénztárából tetemes évfizetést 
rendelt neki, mellyet Velenczében kellett elköltenie. Királyi módon 
jutahnazá-m eg a’ nemes fejedelem a’ malom birtokosát is ; különösen 
pedig a’ m egöletett hajdúnak hátram aradott családjáról gondoskodott. 
Azon helyen, hol e’ hűséges szolga megöletett, egy m árvány emlék-áll, 
’s inig a’ k irály  élt, évenként megünnepeltetett ezen csudás megme- 
nekedés em lékének napja minden templomokban. I I  o p k  a J.

A’ k i s é r t e t .
( E r e d e t i  i g a z  t ö r t é n e t . )

M  n a’ hivatalnak egyik tag ja  elmozdittatván, másik pedig
hirtelen meghalálozván m indkettőjeknek ideigleni helyettesévé kine
veztettem , és hogy a’hivatalos munkálatok káros csökkenést ne szen
vedjenek, rendeltetésem helyére sietni kénytelenittetém. Családomat
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's minden butorimat eddigi lakhelyemen hagyván, egyetlen ládába 
zárt kevés, de legszükségesebb ruháimmal, és puskámmal az irószobn 
melletti üres szobát foglaltam-e], és ágyam at történetből ugyanazon 
szegletbe helyeztettem, mellyben, mint később haliéin, elődöm rövid 
de súlyos betegségének kinjai köztt öt nap előtt élni megszűnt.

A 1 szomszéd házban lakó tiszt-társam , és jóbarátomnál, ki hihető 
rövid itt létem idejére asztalát a ján lá , nehány vig és mulatságos 
estvéket, magányos lakomban pedig nyugalmas éjeket töltöttem.

Negyedik vagy ötödik estén vacsora felett lakházamnak alsó és 
felső emeleti tökéletes ürességét, különösen pedig szobámnak, és ebben 
ágyamnak elrendelését tréfás módon le irv án , tisztelt barátomnak 
nője a ’ fenn em lített nyughelyemet tárgyazó körülm ényt érintve mo
solyogva kérdé, valljon lakomnak előbbi birtokosa nem látogatott-o 
már m eg, és nyughelyéből nem parancsolt-e még k i?  M ire nevetve 
ugyan de még is rajtam , és illy helyeztetésben gondolnám máson is, 
észre vehető csekély megütközéssel nem-mel feleltem.

E ’ tárgyról folytatott beszédünk azt eleintén nevelni kezdé, de 
a’később felhozott,’s tréfák közt előadott c'féle esetek, és leginkább 
más szeszélyes beszélgetések minden képzelődésemet annyira elszé- 
lesz ték , hogy haza mentemben gondolatim csupán távul levő kedves 
hölgyemmel és családommal valónak elfoglalva.

T íz óra körül haza érvén minden ajtót, a’ pénztár mellett lakván, 
szokott szorgalommal bezártam, csendesen lefeküdtem, és minden 
elfogultság nélkül csak hamar el is aludtam.

Á llították és állítják most is a’ bölcselkedök, és természet-búvárok, 
hogy nappali beszélgetések, és gondolkozások tárgyai gyakran ha
sonló, sőt csudálatra méltó, ’s amazokkal tökélyesen egyező álm ákat 
szü lnek ; mit számtalan más tapasztalásokkal a7 velem történttek  is 
igazolják.

K ísértetekről beszélgettünk, és ezekről kezdék álmodni is. — 
Szendergéseinből holt halavány arczű egészen fehér halotti ruhába 
burkolt elődöm lényének előttem megjelenése által csak hamar fel
riadtam ; és ki képzeli borzadásomat, midőn azt az előbb leirt alak
k a l— a’ homályos felhő-leplezte hold fénye mellett tisztán nem látható 
nagyságban — szobámnak ellen-szögében állni láttam. Kidörgölt sze
meimet az irtóztató de mozdulatlan lényre szegezvén csendesen 
ágyam inellett álló tö ltö tt fegyverhez nyúltam , és ennek sárkányát 
felhúzván felkelék , a’ kísérteihez lassú lépésekkel közeliték, és azt 
fenn-hangon ismételve megszóllitám.

A ’ rémkép mélyen hallgat, és mintegy helyére szegezve ingatlan 
áll. — De nem is csuda; m ert közelebb érvén mit látok ? — Saját in
gem et, mcllyet múlt est ve , miután barátomnak igen befütött szobá-
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Jihan igen m egizzadtam , lefektem előtt éjjeli gúnyámmal felváltván 
levetettem , és szobámnak langy meleg vaskemenczéjére akasztottam.

Hogy másnap kalandom elbeszélése után nem csak barátom és 
egész családja, hanem látogatásomra érkezett kedves nőm , ‘s ké
sőbben beavatott barátim  nevetésüknek, és szeszélyes gunyjoknak is 
sokáig kivalék, és most is még ki vagyok téve, kiki tisztelt olvasóim 
közül gondolhatja. M.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
T i g r i s - v a d á s z a t .  AVandivash é s  G in g e e  körn yék éb en  igen  n a g y  

m e n n y i s é g b e n  t a r to z k o d n a k ;a ’ t i g r i s e k ,  ’s a ’ b e l fö ld i  l a k o s o k  n a g y  ü g y e s 
s é g g e l  és  r e t t e n th e t le n sé g g e l  h a r c z o ln a k  e l l e n e k .  B i z o n y o s  u ta z ó  k ö v e t 
k e z ő t  b e sz é l  e g y  t i g r i s - v a d á s z a t r ó l .  —  „ M e g é r k e z é s ü n k  u tán i  napon,  
k o r á n  r e g g e l  j e l e n té k  n e k ü n k ,  h o g y  e g y  k ir á ly - t ig r i s  közel  a ’ v á r o sh o z  
a ’ N u l la h b a  *) m e r é sz e l t  jö n n i .  L e g o t t  e lő á l lo t t  e g y  e l s z á n t  b e l fö ld i ,  
h o g y  v e l e  m eg v ív jo n .  A z  em b er  k ic s in  és  zö m ö k  v o l t , v a s k o s  és é lén k ,  
a r c zv o n á s a i  e l s z á n t  és  b á to r  l e lk e t  m u ta t ta k .  E g é szen  m ezte len  , c s a k  
á g y é k a i  k ö r ü l  v a t a m e l ly  d u rva  f é l -n a d r á g o t  v i s e l v e ,  nehéz va d á sz  k é s 
s e l  v o l t  f e l f e g y v e r k e z v e ;  bal kezén  m in te g y  18 h ü v e l y k n y i  b ő r r e l  b e 
f e d e t t  p a i z s t  v i s e l t ,  m e l ly n e k  k ö zep éb ő l  é le sr e  k ö s z ö r ü l t  é r c z -é l  b u k k a n t  
e l ő .  T á r s im  és  én k ö v e t tü k  a' bá tor  H in d u t .  Mi éppen  nem fé l tü n k ,  
t u d v á n ,  h o g y  a ’ t i g r i s  k ic s in  sz iv f i  e g y  á l l a t ,  m e l ly  e l l e n s é g é t  meg nem  
t á m a d j a , ’s h o g y  e ’ m e l l e t t  k ü lö n ö s e n  f ö ld i j e ir e  szeret  csak  ro n ta n i .  
A '  h e l y r e  érvén  lá t tu k  a ’ p o c s o l y a  tú l s ó  részén  a ’ g y ö n y ö r ű  t i g r i s t  m a
g á t  a ’ napon  m e le n g e tn i .  Igen  n a g y  v o l t ;  n á la  n a g y o b b a t  m ég nem l á t 
tam . A ’ N u l la h  t é r s é g e  nem igen n a g y  v a la  , de á g y a  n a g y o b b  rész in t  
s ik  ; ’s i g y  a ' b á t o r  v a d á szn a k  igen k ív á n a to s  kü zd ő  h e ly .  E z h a r sá n y  
k ia b á lá s  közben  a ’ p o c s o ly á b a  u g r o t t ,  h o g y  az  a lv ó  t i g r i s t  f e lé b r e ss z e .  
M in t  ez  a ’ v a d á sz t  l a s s a n  fe lé je  kö ze led n i  lá tá  , e l s ő  lá b a ir a  f e lü l t  , ’s 
i s z o n y ú  o r d i tá s t  k ezd e .  M in é l  k öze leb b  v o n u l t  a' H indu , an n á l  d ü h ö 
sebben  c s a p k o d o t t  a m a z  i d e ’s tova  fa r k á v a l  L e h e te t t  rajta  lá tn i ,  h o g y  
s z o r u l t  h e ly z e t é t  e szre  v e t te .  A ’ vad ász  mind in k ább  e g é s z  h idegvérű-  
s é g g e l  h a la d o t t  e l ő r e ;  a' t i g r i s  m ár rohanó  h e ly z e tb e  té v é  m a g á t .  . . .  
A ’ H in d u  m e g á l lo t t .  . . .  M ost  a ’ t i g r i s  e g y  k i á l t á s s a l ,  m e l l y  se  k ö zö n 
s é g e s  o r d í tá sá h o z  , sem a ' h a r a p á s r a  in d u lt  k u ty á é h o z  nem h a s o n l í t o t t ,  
e l l e n s é g é r e  s z ő k é k . . . .  E z  a zon n a l  l e b u k o t t  , p a jz sá v a l  a ’ t i g r i s  lá b a i t  
f e l fo g á  , 7s a' v a d á sz k é s t  hasába  m erítvén  , a la t ta  e l e s e t t ,  de ú g y  m ind-  
a z á l t a l ,  h o g y  a ’ vad  á l l a t  fe je  ’s  c s a k n e m  e g é s z  h á tr é sz e  szabadon  ma
radt. A' t i g r i s  h á t r á l t ,  h o g y  ú jra  ro h a n jo n  e l l e n f e l é r e ;  de már k éső n .  
A ’ H indu e lő b b i  h e ly z e té b e n  á l l o t t  i s m é t  , ’s  a' v a d á s z k é s s e l  am annak  
tork ába  s z ú r t ,  é s  a z o n n a l  e g y e t  h á tr a  u g r o t t ,  h o g y  s z ü k s é g  idejében  
újra  felfogja  ro h a n ó já t .  D e  a ’ t i g r i s t  m ár a ’ m á so d ik  sz ú r á s  örök re  
k iv é g z é .  —  M e g g y ő z ő d v é n ,  h o g y  az  á l la t  v é g k é p p  oda v a n ,  mi i s  l e 
s z á l l t u n k  a ' N u l l a h  medrébe.  A ’ s e b ,  m e l ly e t  a ’ vad á l la t  á g y é k á b a  k a 
p o t t ,  i s z o n y ú  v o l t ;  a ’ b e le k  eg é sz e n  m e g s z a g g a tv a  ’s  a ’ s z iv  a l s ó  része

* )  „ N u l l á k 1* n é v v e l  n e v e z t e t n e k  a ’ h o s s z a n  k i t e r j e d ő  p o c s o ly á k  , í u e l l y e k  a z
e s ő i l e n  i d ő k b e n  e g é s z e n  k i s z á r a d n a k .
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k eresz tü l  v o l t  fúrva."5- A '  I l in d u  l e g o t t  n ek i  e s é k , ’s n a g y  ü g y e s s é g g e l  
leróná  b őrét ,  n ie l ly e t  r á l l a i r a  vonván  a z z a l  m éltó  b ü sz k e s é g g e l  tér t  haza.

K Ü L Ö N F É L E .
E g y  c  o ni ni e i l  f a u t  d i v a t o s  c h e v a l i e r  e r é n y r e  t é r i t  

é l e t é n e k  v é g - j u t a l m i  k o s z o r ú j a .  ( l é g i é t . )
4 0 - ik  e p o c h á j a .  F e l e sz m é lv é n  c s a la to t t  l é n y e ,  ’s az  ig a z s á g  é s  e r é n y  

p a ty o la t i  l e p le  f e lv o n v a  lévén  e l ő t t e ,  m e g ism e r i  a ' j o b b  é le tre  v e z é r lő  
ö s v é n y t ,  ’s m a g a  eredet i  e g y s z e r ű s é g é b e  v i s s z a  t é r !  —  M egbánván tö r e -  
d ékeny  é le t e  r e n d s z e r é t ,  sz en t  fo g a d á s t  tön  a ’ T e r e m tő  e l ő t t :  h o g y  a z  
i g a z s á g ,  b ö lc s  é l e t , ’s m é r sé k le t  s z a b á ly i t ó l  s o h a  e l  nem térend , csupán  
e r é n y n e k ,  ’s tu d o m á n y n a k  sz e n te lv é n  é l e t é t ! —  de ezen  fenséges  fo g a 
dása m e l l e t t  ü r e s  a ’ f inan t iá l is  tára  ! —  S e q u e s tr u m i  ren d sz erk én t  m eg-  
h a tá r z o t t  c s e k é l y  é v i  j ö v e d e lm e  m e l le t t  cs u p á n  csak  te n g h e t  é le t e  —  ’a 
m int e g y  n ö v é n y  e g y e d ü l  v e g e t á lh a t .  — A z  éhen  h á lá s t ó l  ugy an m eg 
m entve l é t e z ;  de v é g e  a' s o k  d i v a t n a k ,  v é g e  a ’ j á t é k s z ín n e k  , ’s co n cer -  
t eknek  , v é g e  a ’ pénzes  s z e r e l e m n e k ,  v ége  a ’ s z á m ith a t la n  v ig s á g n a k ,  ’s  
ö r ö m n e k !  —  M o s t  már lá t ja  m a g á t  a ’ c s a p á s o k  á l t a l ,  v a la m in t  a ’ z o r 
don é j sz a k i  s z é l tő l  m a g o sr a  duzzadt  te n g e r  h u l lá m i  á l t a l  e lb o r í t v a  —  
az é le t  csendesb  p a r t já r a  u g y a n , ’s  nem több é  í e l l e n g ó s  v e s z é ly e k r e  
k i t é v e  — de m a g á n y á b a  e lh a g y a t v a  , ’s k o m o ly a b b  e lm é lk e d é se k b e  me
r ü l v e ,  e g y  ig a z i  s o l id  é l e t  v á la sz tá s á r a  a ’ k ö n y ö r ü lő  so r s  j ó t é k o n y s á 
g á t ó l  h a g y a t v a  l e n n i !  —  Á t fu t ja  teh á t  é l e t é n e k  id ő  s z a k i  v o n a lá t  — és  
m á so d sz o r  m ár azon  b o ld o g  v á l a s z t á s t ,  n ie l ly e t  ennek  e lő t t e  2  é v v e l  
m agának  k i j e l e l t ,  édes öröm m el h a tározá-m eg  ! —  , , V i s s z a  —  v i s s z a  i s 
m ét  am a h á la d a t la n u l  e l h a g y o t t  t o r n y o s  k a p u h o z  — v is s z a  am az  e r é n y 
n y e l  tü n d ö k lő  h á zh o z ,  m e l ly n e k  té r é  f e l e t t  b ájosb  sz e l lem  le b e g ,  m e l ly -  
nek fö ld jé t  am a szép  l e l k ű ,  é k es  sz ű z  l é p te i  é r i n t i k ,  ’s ra j ta  r ó z s á k a t  
t ü n t e t n e k - f e l ! m e l ly  h á z - la k tá b a n  e g y  szűz  kebe l  á r ta t la n  h e v ü lé s s e l  
b u z o g  1 —  m ég  ta lán  el  nem f o g ú iv á  —  v a la m e l ly  nem es ifjú  k e l le m i-  
t ó l !  — D e  re t te n e te s  g o n d o l a t !  —  ha ez  v a l ó s u l n a !  — A zo n b a n  m ég  
ta lá n  ki nem a lu d ta k  a z ir á n tu m  v a la h a  b u z g ó  sz ép  e rén y  ű s z ű z  —  k e g y e i !  
— V i s s z a  t e h á t — azon szent  f e l t é t e l l e l :  hogy' a' v i l á g  c s a l é k o n y  tá r 
g y a i t ó l  örö k re  m eg v á lja k  , ’s e g y e d ü l  e g y  sz ű z  k eb e ln ek  , e r é n y n e k  , ’s 
tu d o m á n y n a k  é ln i  k ív á n ja k !  — E s  m eg lö n  ( a ’ mi e ’ v i lá g b a n  g y a k r a n  
m e g tö r té n h e t ik ) ;  sz i v . t ö r e d e l e m , ’s bán at  k ö z t ,  m i n t  a m a z  e l v e 
s z e t t  h a j d a n i  f i ú ,  t ér  v is s z a  a ’ g y ö n y ö r ű  sz ű z  le lk e s  s z ü lő j ih e z ,  
k i k ,  a z  e g e k  j ó s l a t á b ó l ,  i g a z n a k  i sm erv én  m egbánatát  és  sz en t  
fo g a d á s á t  — k e g y e lm ü k b e  v e v é k , m e l ly r e  a ’ g y e n g é b b  érze lm ű  le á n y u k  
k e b le  i s  (m e l ly b e n  m ég  az  eredet i  s z e r e le m  t ü z e ,  ámbár e g y  id e ig  e l 
n y o m a t v a ,  szün et  n é lk ü l i  parázsban é g e t t )  fe n sé g e s t ) ,  ’s örö k  lá n g r a  
lo b b a nt- fe l  ! — N em  s o k á r a  a' már rég  s y m p a t h i s á ló  ér z e lm e k  ö sz v e  
o l  v a d á n a k , ’s az ig a z s á g o s  é g  á t lá tá  az  e r é n y e s s é g r e  t é r t t ,  ’s  m ár  25  ik  
é v r e  ha la d ó  i f jú n a k  h ű s é g é t ;  va la m in t  a ’ sz ép  szűz  fe d h e te t le n  l e lk é t  —  
’s m a la sz t já t  n y u j tá  sz ü lő j in ek  : k ik  az eg e k  á ld á sá t  reá jok  adák , ’s  
b o ld o g  h á z a s s á g b a  lé p te té k  a ’ g y ö n y ö r ű  f iatal  p á r t .  —  A ’ d iv a to s  che-  
v a l i e r b ó l  s o l i d , ’s h iv  férj  v á l t ,  e g y e d ü l  l e lk i  m u n k á s s á g n a k , ’s erényi
nek h ó d o l v á n ,  h iv  s z e r e lm é t  p e d ig  , ’s m a g o s  c a r a c te r é t  é le t e  f o g y t á i g  
fe n la r tv á n  sok  szép  f o g la la t o s s á g b a u  m eg e lég ed v e  t ö l l é  ö röm ét ,  m e l ly e k
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k ö z t  v á l o g a t o t t  e lm e -s z ü le m é n y e i t  hozá  f é n y r e , ’s k ü lö n ö s e n  é le tén ek  
é r d e k e s  rajzát  s z iv e m e lő  k ét  sz ín já ték ban  adja c lá .  A z  e g y i k  s z o m o r ú  
j á t é k  ezen czim a l a t t :

„ C s a l é k o n y  d i v a t o s  s z e r e l e m ' 1 

a z  a z :  s z í n é s z i  S í r é n  11 e k é n e k i  b á j a i t ó l  k e l e t k e z e t t  
r  e s z e  d e 1 e m. A ’ m ásik  v i g j  á  t é k ezen cz im  a la t t :  

„ F e d h e t e t l e n  h á z i  s z e r e l e m 11

a z a z :  E r é n y h e z  t é r t t ,  ’s h i v - s z e r e l m f i  f é r j f i ú i  g  y  ő-  
z e d e l e m .  M e l ly e k b e n  ú g y  i s  m int  ered e t i  t ö r t é n e t é r t ,  ú g y  i s  m int  
n n ve l te bb  s z e l l e m ű  m un k áért  vá rh a tn á  m e g t i s z t e l t e t é s é t , ’s  a lk a lm a s in t  
m é ltó  j u ta lm á t  i s !  —  A zonban  leg főb b  ju ta lo m n a k  ta r t ja  a z t :  h o g y  le lk i  
m iv e l ts é g b e n  , ’s munkában t ö l t  15 é v i  b o ld o g  h á z a s s á g a  u t á n ,  m e l ly -  
b ő i  m á r  g y ö n y ö r ű  g y ü m ö l c s e i t  l á t á , 4 0 - i k  évében  a ’ z a k la tó  seque-  
s t r u m tó l  örök re  m e g m e n e k e d e t t — ’s j ó s z á g a i  és  jö v e d e lm e i  b ir to k á b a  i s 
m ét  v i s s z a - h e l y e z t e t e t t : m e l l y  öröm ben  m ég  kedves  nője  sz ü lő j i  i s  r é s ze 
s ü l ő n e k . —  M o s t  t e h á t  m á r ,  h a j d a n i  j ó  l é t é b e n ,  b ö lc se n  é l te  
n a p j a i t ,  —  e g y e d ü l  e r é n y n e k ,  h i v  sz e r e lm é n e k ,  k ed v es  n ő j é n e k , ’s g y e r 
m ek e in ek  , tu d o m á n y o k n a k  , k ö z  jónak  , ’s a ’ n a g y  term észe t  szent  ke l-  
l e m e in e k  s z e n te lv é n  l é t e  n a p j a i t ,  —  so h a  több é  a ’ f e d h e l le n  e r é n y  ö s 
v é n y é r ő l  e l  nem t á v o z v á n ,  ’s é le t é n e k  k ó r n iá n y á u l  azo n  f e lv e t t  örök  
j e lm o n d á s t  k i t ű z v é n :  J u s t u m , v i r t u o s u m ,  f o r t é m ,  a c  t e n a c e m  
p r o p o s i t i  v i r u m , s i  f r a c t u s  i l l a b a t u r  o r b i s  , i r a p a t i -  
d u m  f e r i e n t  r u i n a e ! “  H a  bár  a ’ v i l á g  ö sz v e  d ű l ,  ennek  rom jai  
e g y  i g a z ,  e r é n y e s , ’s e rő s  fér jf inak  nem r e t t e n t h e t i k m e g  le lk é t .  —

V i z e r  I s t v á n .
C h i n a i  v e n d é g e s k e d é s .  A ’ C h in a iak  s z i n t o l l y  n a g y  h a j la n 

d ó s á g g a l  v i s e l t e t n e k  v en d é g sé g e ik b e n  az  á ld o m á s - iv á s  i r á n t ,  m int  az  
A n g o lo k .  M ódjok  azonban  m ég  is  k ü lö n ö s .  A zo n  s z e m é l y ,  m e l l y  e g y  
v a g y  több v en d é g n e k  e ’ t i s z t e l e t e t  m egadni s z á n d é k o z ik ,  e ’ k ív á n s á g á 
r ó l  a z o k a t  v a l a m e l ly  s z o lg a  á l t a l  tu d ó s í t j a ;  e zu tá n  a ’ t e le  k e ly h e t  
m in d k ét  k ézze l  m e g ra g a d v á n  sz á já h o z  em eli  , fejével  v a la m e l ly  v a lób an  
n e v e t sé g e s  m o z d u la to t  t e s z ,  ’s a ’ k e l y h e t  k iü r i t i .  M ost m e g v á r ja ,  m ig  
a ’ n ev eze t t  s z e m é ly e k  u g y a n a z t  t e s z i k ;  ez  m eg lev ő n  fe jé v e l  am a tr é fá s  
m o z d u la to t  i s m é t l i ,  de m o st  a ’ k e l y h e t  k i f o r d í t v a  m u t a t j a ,  j e l e n te n i  
a k a r v á n ,  h o g y  e g é sz e n  k i i t ta .

K ü l ö n ö s  j e l e n t é s  a z ,  m e l l y e t  az  a n g o lk e l e t in d ia i  ú jsá g o k  k é 
s ő i n e k .  L o k n o w  k ir á l y a  t.  i.  ezen  ú jsá g o k b a n  k ö z z é  tesz i  , h o g y  A  l i 

g n in é t  a k a r n a  f e le sé g ü l  venni ; minden k é n y e lm e i  m eg lesznek  m int  k i 
r á ly n é n a k ,  de —  de 5 0  la k -r u p iá v a l  ke l l  b írn ia  (csak  m in te g y  0 , 9 0 0 , 0 0 0  
f o r in t ) .  —  M in t h o g y  ó f e lség e  r é s z é r ő l  a lk a lm a s in t  nem a n n y ir a  A n g o l ,  
néra m int  a k á r m e l ly  g a zd a g  E u r o p a in é r a  van e z é lz á s ,  m e g le h e tn e ,  h o e y  
m ég s z e r e n c s é s  s z é p e in k  e g y i k é t  L o k n o w  k ir á ly n é já n a k  id v c z e lh e tn ó k .
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